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Аннотация. Актуальность выбранной темы связана с необходимостью 
обеспечить наиболее комфортные условия развития и обучения ребенка 
языкам с учетом закономерностей речевого онтогенеза.
В статье дана характеристика языковой ситуации в Российской Федерации 
и за рубежом, требующая введения корректив уже на уровне дошкольного 
образования, с самого раннего возраста.
Авторами статьи обозначен ряд факторов, которые препятствуют 
реализации билингвальной модели образования на дошкольном уровне 
в Российской Федерации. Среди них можно отметить следующие: 
концептуальные, педагогические, методологические, технологические, 
геополитические и другие факторы. 
Авторы заявляют о необходимости разработки и внедрения билингвальных 
образовательных программ уже на уровне дошкольного образования, 
когда дети еще находятся в сензитивном периоде и могут освоить любой 
язык по алгоритму материнского.
В работе раскрыта специфика билингвальных образовательных программ, 
особенности дидактической модели данного типа образования (для нее 
характерно использование двух и более языков обучения и развития, 
наличие различных видов интеграции, реализация языкового компонента 
в содержании всех направлений развития ребенка, при осуществлении 
различных форм и видов детской деятельности), обоснована структура 
и содержание билингвальных программ, а также раскрыты особенности 
онтолингвистического подхода, который позволяет реализовать двуязычное 
обучение и развитие дошкольника.
В работе раскрывается понятие онтолингвистического подхода в обучении 
детей-билингвов языку дошкольного и младшего школьного возраста 
как наиболее соответствующего специфике психофизиологии детей. 
Данный подход является универсальным при обучении любым языкам 
в указанный период детства. 
Особое внимание авторами статьи уделено необходимости создания 
билингвальной образовательной среды, которая является неотъемлемым 
условием реализации онтолингвистического подхода к обучению  
и развитию дошкольника.
В статье перечисляются базовые условия, которые необходимы для 
обучения ребенка-билингва (билингвальный образовательный контент, 
использование двух языков в педагогическом процессе, учет специфики 
психофизиологии ребенка дошкольного возраста и др.).

Ключевые слова: билингвальное образование, билингвизм, билингвальные 
программы дошкольного образования, речевое развитие, языковая 
среда.
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Abstract. The relevance of the topic is connected with the need to ensure  
the most comfortable conditions for the development and training of a child’s 
languages, taking into account the patterns of speech ontogenesis.
The article discusses the need to develop and implement bilingual educational 
programs at the level of pre-school education, describes the language situation 
in the Russian Federation and abroad, requiring the introduction of corrective 
measures in pre-school education.
The authors of the article designate factors hindering the implementation  
of the bilinval educational model at the preschool level. Among them are 
conceptual, pedagogical, technological and other factors.
The specificity of bilingual educational programs, as well as the features  
of the ontolinguistic approach, which allows for the implementation of bilingual 
education and development of a preschooler, are described. 
The article reveals the concept of an ontolinguistic approach to teaching 
bilingual children the language of preschool and younger school age,  
as the most relevant to the specific psychophysiology of children. This approach 
is universal when teaching any language in the specified period of childhood.
The authors of the article pay special attention to the need to create a bilingual 
educational environment, which is an integral condition for the implementation 
of the ontolinguistic approach to teaching and developing a preschool child.
The article lists the basic conditions that are necessary for teaching a bilingual 
child (bilingual educational content, the use of two languages in the pedagogical 
process, taking into account the specific psychophysiology of a preschool 
child, etc.).

Keywords: bilingual education, bilingualism, bilingual preschool education 
programs, speech development, linguistic environment.
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Актуальность разработки билингвальных 
программ дошкольного образования продик-
тована сразу несколькими факторами: спросом 
общества на двуязычное развитие ребенка  
с дошкольного возраста, массовостью такого 
явления, как билингвальный детский сад, стрем-
лением сохранить культуру и язык в националь-
ных регионах, необходимостью обеспечить 
такую преемственность развития ребенка, ко-
торая позволит ему в дальнейшем интегриро-
ваться в международное образовательное про-
странство, и т. п.

Результатом множества исследований в об-
ласти психологии развития ребенка, нейро- 
науки, педагогики стал вывод о наличии у дву-
язычных детей дошкольного возраста не толь-
ко речевых, но и интеллектуальных, психоло-
гических и творческих ресурсов, которые 
оказывают значительное влияние на их даль-
нейшее развитие. Все эти факты обусловливают 
необходимость разработки новых образова-
тельных стратегий, способных развить образо-
вательный потенциал дошкольников.

Социокультурные и экономические преоб-
разования все больше вовлекают различные 
страны, в том числе и Россию, в интеграционные 
процессы во всех областях жизни, в частности 
и в образовании, формируя единое европейское 
культурно-образовательное пространство. Не-
отъемлемым условием обеспечения его функ-
ционирования становится взаимодействие 
различных культур и сформированность обще-
доступной информационно-коммуникативной 
среды, обеспеченной языком-пацификатором.

В многонациональном государстве государ-
ственный язык страны выполняет функцию 
языка-посредника, в глобальном масштабе — эту 
функцию выполняют языки мирового значения.

В Российской Федерации русский язык яв-
ляется важнейшим компонентом националь-
но-русского двуязычия и обеспечивает единое 
коммуникативное  пространство при сохранении 
среди других языков культурного и политиче-
ского равноправия. В международном сообще-
стве консолидирующую функцию выполняют 
международные языки.
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Вышеизложенная языковая ситуация дикту-
ет необходимость учитывать билингвизм  
и стратегии его формирования в образователь-
ном процессе на всех этапах образования, по-
скольку билингвизм выступает в качестве  
инструмента преодоления языкового и культу-
рологического барьера в полиэтничном и поли-
язычном сообществе, является базисом для 
формирования толерантности. 

Целью реализации стратегии дошкольного 
билингвального образования должно быть не 
только развитие ребенка и трансляция обще-
ственных ценностей, способствующих его со-
циализации, но и подготовка ребенка к успеш-
ному функционированию в поликультурном 
многонациональном обществе.

Реализация билингвальных программ до-
школьного образования представляется про-
блематичной в силу отсутствия разработанной 
концепции билингвального обучения и развития 
дошкольников; недостаточности методических 
и дидактических материалов для соответству-
ющего уровня образования; отсутствия у педа-
гогов необходимой подготовки в области раз-
вития ребенка-билингва.

Билингвальное образование на дошкольном 
уровне призвано решить следующие задачи: 
раннее обучение иностранным языкам; сохра-
нение родного языка в социальной ситуации 
билингвизма; обучение детей (представителей 
языковых меньшинств Российской Федерации) 
русскому языку как государственному, форми-
рование когнитивного потенциала ребенка как 
вклад в его дальнейшее интеллектуальное раз-
витие.

Для разработки и реализации билингвальных 
программ дошкольного образования важно 
учитывать специфику его дидактической моде-
ли, а именно:

 – данная программа реализуется средства-
ми родного и иностранного языка, что,  
с одной стороны, способствует этнической 
идентификации и формированию куль-
турного самосознания, препятствует 
этнокультурной изоляции, с другой сто-
роны, обеспечивает развитие поликуль-
турного образования;

 – реализация содержания программного 
материала (по всем областям развития 
ребенка) происходит параллельно на двух 
языках;

 – данная программа предусматривает раз-
личные виды интеграции, обеспечиваю-
щей оптимальное соотношение темати-
ческих и языковых знаний;

 – реализация языкового компонента про-
граммы разворачивается в содержании 
всех направлений развития ребенка, при 
осуществлении различных форм и видов 
детской деятельности (игровой, комму-
никативной, познавательно-исследова-
тельской, восприятие художественной 
литературы, фольклора, самообслужи-
вание, элементарного бытового труда), 
что становится возможным только при 
применении метода «погружения в язы-
ковую среду». Это означает, что исполь-
зование языка должно опираться на ин-
дивидуальные и возрастные особенности, 
образовательные потребности и раскры-
ваться в содержании образовательных 
областей. Язык должен обслуживать все 
виды детской деятельности: игровую, 
познавательно-исследовательскую дея-
тельность, коммуникативную, констру-
ирование и моделирование, самообслу-
живание, изобразительную и творческую 
деятельность, а также эмоциональную 
сферу жизни ребенка.

При разработке и реализации билингвальных 
образовательных программ важно учесть воз-
можные проявления интерференции у двуязыч-
ных детей и включить в программу работу  
по профилактике подобного взаимовлияния.

Второй язык в билингвальной образователь-
ной программе рассматривается не как предмет 
изучения, но как средство для овладения про-
граммным содержанием, как инструмент для 
получения знаний; в свою очередь, образова-
тельная деятельность является средством для 
изучения второго языка. Эта методологическая 
позиция должна найти отражение в программе.

На раннем этапе освоения языка большое 
внимание уделяется созданию условий для осу-
ществления речевой коммуникации ребенка  
со взрослыми и детьми, к которым относятся 
языковая среда и обеспечение различных видов 
деятельности ребенка, мотивирующих его  
к говорению (игра, диалог, бытовые ситуации, 
эмоциональное подкрепление).

Обучение детей дошкольного возраста язы-
ку требует особой методики и подхода. В силу 
их психолингвистических особенностей наибо-
лее предпочтительным методом обучения язы-
ку является метод погружения в языковую 
среду. Наиболее полно потенциал данного ме-
тода раскрывается при онтолингвистическом 
подходе в обучении детей дошкольного возрас-
та языкам (Цейтлин 2000; Чиршева 2012; Хамра-
ева 2015), который предполагает использование 
общей стратегии обучения родному языку, 
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определяющей выбор методов обучения в дет-
ском возрасте, способствующих когнитивному 
развитию ребенка, становлению его речеязы-
ковых способностей, процессов познания  
и совершенствования вербального мышления.

Онтолингвистический подход предусматри-
вает воспроизведение условий обучения ино-
странному языку, учитывающих закономерности 
формирования речевой деятельности в онтоге-
незе. 

Речь возникает как потребность в выражении 
мысли и получении речевой информации,  
а мотивом этой деятельности является комму-
никативно-познавательный аспект жизни ре-
бенка. Воссоздание естественных условий при 
освоении языка ребенком легко реализуемо 
посредством создания языковой среды. Оно 
позволяет обеспечить введение речевого мате-
риала в естественных для ребенка условиях — 
игровых и бытовых, а также в моделируемых 
педагогом учебных ситуациях. Речь рассматри-
вается не только как предмет обучения, но и как 
средство познания окружающего мира и пред-
метной деятельности.

Для реализации онтолингвистического под-
хода при обучении и развитии детей средства-
ми двух языков принципиально важным аспек-
том является раскрытие социокультурного 
содержания обучения. Поэтому желательно, 
чтобы языковой компонент программы был 
обеспечен педагогами — носителями языка, 
которые являют собой образец аутентичного 
речевого поведения и осуществляют насыщение 
образовательной и развивающей среды культу-
роведческими материалами, создают условия 
для погружения воспитанников в языковую 
среду, мотивируют деятельность детей.

Социокультурный компонент является важ-
нейшим компонентом билингвальной образо-
вательной среды и обеспечивается как методи-
ческими, так и деятельностными средствами. 
Культура является объектом обучения наряду 
с языком, речью, речевой деятельностью.  
Результатом знакомства с культурой страны/
народа изучаемого языка является приобретение 
учащимися знаний, умений и навыков, которые 
обеспечивают возможность выстраивания меж-
культурной коммуникации. Содержание социо- 
культурного компонента представлено темати-
кой осваиваемого материала, позволяющего 
ребенку в дальнейшем решать свои коммуни-
кативные задачи в различных сферах общения, 
реализовать свои социальные потребности, 
используя родной и второй языки в зависимости 
от ситуации. Социокультурный компонент по-
зволяет детям получить знания о нормах по-

вседневного общения, в которых нашла отра-
жение ментальность носителей языка; усвоить 
этикетные нормы общения, которые в дальней-
шем позволят легко интегрироваться в между-
народную систему образования и профессио-
нальной деятельности.

Разработка билингвальных программ до-
школьного образования требует серьезной 
методической работы и поддержки со стороны 
специалистов — экспертов в области билинг-
визма, поскольку содержательная сторона обу- 
чения и развития ребенка-дошкольника по об-
ластям «Речевое развитие», «Художествен-
но-эстетическое развитие» и «Познаватель-
ное развитие» должна быть обеспечена 
методическими и дидактическими материалами  
на двух языках и способствовать развитию  
у ребенка навыков говорения на двух языках, 
обеспечивать обогащение словаря за счет ин-
тегрирования данного вида образовательной 
деятельности в различные аспекты развития  
и обучения детей. Язык является не только 
языком изучения, но и языком развития и обу-
чения ребенка, языком его взаимодействия  
со сверстниками и взрослыми. При погружении  
в языковую среду с трех лет ребенок к пяти 
годам достигает свободного понимания и вла-
дения языком, что позволяет интегрировать 
язык во все области программы, обеспечиваю-
щие познание окружающего мира.

Функциональное использование языков при 
реализации билингвальных образовательных 
программ, привлечение педагогических кадров 
— носителей языков, сформированная положи-
тельная эмоциональная установка позволяют 
обеспечить естественность условий обучения 
и развития ребенка средствами двух языков.

Освоение ребенком языка методом погру-
жения в языковую среду позволяет научиться  
к пяти-семи годам свободно, четко и уверенно 
выражать свою мысль на изучаемом языке.  
К этому возрасту ребенок уже умеет обосновы-
вать свою мысль, объяснять причинно-след-
ственные связи, задавать вопросы собеседнику 
с целью убедиться в правильном понимании 
передаваемой информации, использовать язык 
с целью получить новую информацию или  
с целью описания явлений, пересказа событий, 
ведения беседы (в т. ч. с использованием эти-
кетных речевых образцов), выстраивать раз-
мышление, высказывать гипотезы.

Обогащение словаря ребенка является клю-
чевым моментом к его обучению и развитию,  
к освоению билингвальной программы. Поэто-
му в задачи организации различных видов  
деятельности ребенка на двух языках входит  
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наращивание активного словаря с целью обе-
спечения богатства иноязычной речи ребен-
ка-билингва. Языковое чутье ребенка, овладе-
вающего двумя и более языками, позволяет ему 
чувствовать оттенки значения похожих слов, 
использовать адекватные для данного конкрет-
ного языка алгоритмы словообразования  
и использования лексики в различных контек-
стах.

Работа с литературными источниками в до-
школьном детстве предполагает ознакомление 
с жанровой литературой (художественная, до-
кументальная, поэзия) на изучаемых языках. 
Работа с литературой в групповой и индивиду-
альной формах предполагает вовлечение детей 
в процесс чтения с использованием различных 
образовательных технологий, способствующих 
мотивированию ребенка к общению с книгой. 
Дети обучаются определять жанровые характе-
ристики книги, ее главную идею и назначение, 
работать с сюжетом, описывать героев, сопере-
живать им. Требования к работе с художествен-
ной детской литературой обязывают обеспечить 
программу аутентичной детской библиотекой, 
знакомящей ребенка с менталитетом народа 
— носителя изучаемого языка.

Итак, для обучения ребенка-билингва необ-
ходимо:

1) создание билингвального образователь-
ного контента, выраженного в реализации 

образовательного процесса на двух язы-
ках и охватывающего все области разви-
тия ребенка;

2) создание соответствующих этому кон-
тенту педагогических условий, в том 
числе привлечение экспертов в области 
билингвального развития ребенка и дву-
язычного образования;

3) учет психологических особенностей про-
цесса освоения детьми языков;

4) использование методов и средств обуче-
ния, соответствующих специфике и за-
дачам обучения, в том числе программных 
средств обучения на других языках;

5) разработка соответствующих методиче-
ских и диагностических пособий, необ-
ходимых для реализации билингвально-
го образовательного контента, а также 
для осуществления контроля за усвоени-
ем программы и развитием ребенка, 
качества формируемого билингвизма;

6) обучение специалистов дошкольных уч-
реждений и начальной школы.

Все вышеперечисленные особенности вы-
страивания билингвальных образовательных 
программ позволят создать методический базис 
для их реализации в дошкольном образователь-
ном учреждении в Российской Федерации.
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